
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

munupE teliyaka-baGgALa 
 
 In the kRti ‘munupE teliyaka pOyenA’ – rAga baGgALa, zrI tyAgarAja 
appeals to Lord zrI rAma to take pity on him and protect him. 
 
P munupE teliyaka pOyenA  
 muni nuta daya lEd(A)yenA 
 
A anuv(i)sumanta lEd(a)nucunu nann- 
 (a)layiJci vEDuka jUcuTaku (munu) 
 
C A nATi maJci naDatanu jUci nIv- 
 (a)tyanta kRpa sEya lEdA 
 I nADu nA madi iTT(au)n(a)ni nIk- 
 (i)na kula tilaka zrI tyAgarAja nuta (munu) 
 
Gist  
 O Lord praised by sages! O Jewel of Solar race! O Lord praised by this 
tyAgarAja! 
 In order to say that I am not at all fit (Or it is not at all convenient for 
You) and to keep watching the fun by making me run around,  couldn’t You know 
earlier? 
 Having seen my good conduct of those days, didn’t You show such a very 
intense compassion towards me? couldn’t you know earlier that now my mind 
would become like this?  
 Is it that there is no compassion towards me? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord praised (nuta) by sages (muni)! couldn’t You know (teliyaka 
pOyenA) earlier (munupE)? Is it that there is no (lEdAyenA) compassion (daya) 
towards me? 
 
A  In order to say (anucu) that I am not (lEdu) (lEdanucu) at all 
(isamuanta) (literally very little) fit (anuvu) (literally fitness) (anuvisumanta) (Or 



it is not at all convenient for You) and to keep watching (jUcuTaku) the fun 
(vEDuka) by making me (nannu) run around (alayiJci),  
 O Lord praised by sages! couldn’t You know earlier? or, is it that there is 
no compassion towards me? 
 
C Having seen (jUci) my good (maJci) conduct (naDatanu) of those days (A 
nATi), didn’t (lEdA) You (nIvu) show (sEya) such a very intense (atyanta) 
(nIvatyanta) compassion (kRpa) towards me?  
 O Jewel (tilaka) (literally mark on forehead) of Solar (ina) race (kula)! O 
Lord praised (nuta) by this tyAgarAja!  
 O Lord praised by sages! couldn’t you (nIku) (nIkina) know earlier that 
(ani) now (I nADu) (literally this day) my (nA) mind (madi) would become 
(aunu) like this (iTTu) (iTTaunani)? Is it that there is no compassion towards 
me? 
 
Notes –  
 A – anuvisumanta – the word ‘anuvu’ has many meanings ‘convenience’, 
‘fit’, ‘suitable’. From the wordings of the song, it seems that the meaning ‘fit’ or 
‘suitable’ may be more appropriate. Accordingly, it has been translated. The 
alternative meaning ‘that it is not at all convenient for You’ has also been given. 
Any suggestions ??? 

 Devanagari 

{É. ¨ÉÖxÉÖ{Éä iÉäÊ™ôªÉEò {ÉÉäªÉäxÉÉ  
   ¨ÉÖÊxÉ xÉÖiÉ nùªÉ ™äô(nùÉ)ªÉäxÉÉ 
+. +xÉÖ(Ê´É)ºÉÖ¨ÉxiÉ ™äô(nù)xÉÖSÉÖxÉÖ  
    xÉ(zÉ)™ôÊªÉÊˆÉ ´ÉäbÖ÷Eò VÉÚSÉÖ]õEÖò (¨ÉÖ) 
SÉ. +É xÉÉÊ]õ ¨ÉÊˆÉ xÉb÷iÉxÉÖ VÉÚÊSÉ xÉÒ- 
   (´É)iªÉxiÉ EÞò{É ºÉäªÉ ™äônùÉ 
    <Ç xÉÉbÖ÷ xÉÉ ¨ÉÊnù(ÊªÉ)^õÉè(xÉ)ÊxÉ xÉÒ- 
    (ÊEò)xÉ EÖò™ô ÊiÉ™ôEò ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (¨ÉÖ) 

 English with Special Characters 

pa. munup® teliyaka p°yen¡  
   muni nuta daya l®d¡yen¡ 
a. anu(vi)sumanta l®(da)nucunu  
    na(nna)layiμci v®·uka j£cu¶aku (mu) 
ca. ¡ n¡¶i maμci na·atanu j£ci n¢- 
   (va)tyanta k¤pa s®ya l®d¡ 
    ¢ n¡·u n¡ madi(yi)¶¶au(na)ni n¢- 



    (ki)na kula tilaka ¿r¢ ty¡gar¡ja nuta (mu) 
 Telugu 

xms. ª«sVV©«sV}ms ¾»½ÖÁ¸R¶VNRP F¡¹¸¶V©y  

   ª«sVV¬s ©«sV»R½ μR¶¸R¶V ÛÍÁ[μy¹¸¶V©y 

@. @©«sV(−s)xqsVª«sV©«sò ÛÍÁ[(μR¶)©«sV¿RÁV©«sV  
    ©«s(©«sõ)ÌÁLiVVÄÓÁè ®ªs[²R¶VNRP ÇÁÚ¿RÁVÈÁNRPV (ª«sVV) 

¿RÁ. A ©yÉÓÁ ª«sVÄÓÁè ©«s²R¶»R½©«sV ÇÁÚÀÁ ¬dsc 

   (ª«s)»R½ù©«sò NRPXxms }qs¸R¶V ÛÍÁ[μy 

    C ©y²R¶V ©y ª«sVμj¶(LiVV)ÉíÝ(©«s)¬s ¬dsc 

    (NTP)©«s NRPVÌÁ ¼½ÌÁNRP $»yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (ª«sVV) 

 Tamil  
T. ØàúT ùR−VL úTôùV]ô  
   Ø² ÖR R3V úX(Rô3)ùV]ô 
A. Aà(®)^÷UkR úX(R3)àÑà  
    Su(])X«g£ úYÓ3L _øÑPÏ (Ø) 
N. B Sô¥ Ug£ SP3Rà _ø£ ¿þ 
   (Y)jVkR dÚT ú^V úXRô3 

    D SôÓ3 Sô U§3 ChùPü(])² ¿þ 
    (¡)] ÏX §XL c jVôL3Wô_ ÖR (Ø) 

 
ØuúT ùR¬VôUtúTô]úRô?  
Ø²YWôp úTôt\l ùTtú\ôú]! RûV CpXôUtúTô]úRô? 

 
(G]dÏ) RÏ§ £±Õm CpûXùV],  
Guû] AûXV ûYjÕ, úY¥dûL TôodL 
 ØuúT ùR¬VôUtúTô]úRô?  
 Ø²YWôp úTôt\l ùTtú\ôú]! RûV CpXôUtúTô]úRô? 

 
Auû\V Su]PjûR«û]d LiÓ ¿  
ªdÏ LÚûQ ×¬V®pûXVô? 
Cuß G]Õs[m Cq®RUôÏùU], E]dÏ,  
T¬§ ÏXj§XLúU! §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 ØuúT ùR¬VôUtúTô]úRô?  
 Ø²YWôp úTôt\l ùTtú\ôú]! RûV CpXôUtúTô]úRô? 

 Kannada 

®Ú. ÈÚßß«Úß®æÞ }æÆ¾ÚßOÚ ®æãÞ¾æß«Û  
   ÈÚßß¬ «Úß}Ú ¥Ú¾Úß ÅæÞ¥Û¾æß«Û 



@. @«Úß(É)ÑÚßÈÚß«Ú¡ ÅæÞ(¥Ú)«Úß^Úß«Úß  
    «Ú(«Ú−)Ä¿ßjÝ` ÈæÞsÚßOÚ dà^ÚßlOÚß (ÈÚßß) 
^Ú. A «Ûn ÈÚßjÝ` «ÚsÚ}Ú«Úß dà_ ¬Þ- 
   (ÈÚ)}ÚÀ«Ú¡ OÚä®Ú ÑæÞ¾Úß ÅæÞ¥Û 
    C «ÛsÚß «Û ÈÚß¦(¿ß)mèo(«Ú)¬ ¬Þ- 
    (P)«Ú OÚßÄ ~ÄOÚ *}ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (ÈÚßß) 

 Malayalam 
]. ap\pt] sXenbI t]msb\m  
   ap\n \pX Zb teZmsb\m 
A. A\p(hn)kpa´ te(Z)\pNp\p  
    \(¶)ebn©n thUpI PqNpSIp (ap) 
N. B \mSn a©n \UX\p PqNn \oþ 
   (h)Xy´ Ir] tkb teZm 
    Cu \mUp \m aZn(bn)«u(\)\n \oþ 
    (In)\ Ipe XneI {ioXymKcmP \pX (ap) 

 Assamese 

Y. ]ÇXÇãY åTö×_Ì^Eõ åYçãÌ^Xç  
   ]Ç×X XÇTö VÌ^ å_VçãÌ^Xç 
%. %XÇ(×¾)aÇ]Ü™ö å_(V)XÇÅ$JÇôXÇ  
    X(~)_×Ì^×‡û å¾QÇöEõ LÉÅ$JÇôOôEÇõ (]Ç) 
$Jô. %ç Xç×Oô ]×‡û XQöTöXÇ LÉ×$Jô XÝ- 
   (¾)±Ì^Ü™ö EÊõY åaÌ^ å_Vç 
    < XçQÇö Xç ]×V(×Ì^)ævôì(X)×X XÝ- 
    (×Eõ)X EÇõ_ ×Tö_Eõ `ÒÝ±Ì^çG»çL XÇTö (]Ç) 

 Bengali 

Y. ]ÇXÇãY åTö×_Ì^Eõ åYçãÌ^Xç  
   ]Ç×X XÇTö VÌ^ å_VçãÌ^Xç 
%. %XÇ(×[ý)aÇ]Ü™ö å_(V)XÇÅ»JÇôXÇ  



    X(~)_×Ì^×‡û å[ýQÇöEõ LÉÅ»JÇôOôEÇõ (]Ç) 
»Jô. %ç Xç×Oô ]×‡û XQöTöXÇ LÉ×»Jô XÝ- 
   ([ý)±Ì^Ü™ö EÊõY åaÌ^ å_Vç 
    < XçQÇö Xç ]×V(×Ì^)ævôì(X)×X XÝ- 
    (×Eõ)X EÇõ_ ×Tö_Eõ `ÒÝ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (]Ç) 

 Gujarati 

~É. ©ÉÖ{ÉÖ~Éà lÉèÊ±É«ÉHí ~ÉÉà«Éè{ÉÉ  
   ©ÉÖÊ{É {ÉÖlÉ qö«É ±ÉàqöÉ«Éè{ÉÉ 
+. +{ÉÖ(Ê´É)»ÉÖ©É{lÉ ±Éà(qö){ÉÖSÉÖ{ÉÖ  
    {É(}É)±ÉÊ«ÉÎ_SÉ ´ÉàeÖôHí WÚðSÉÖ`òHÖí (©ÉÖ) 
SÉ. +É {ÉÉÊ`ò ©ÉÎ_SÉ {ÉeôlÉ{ÉÖ WÚðÊSÉ {ÉÒ- 
   (´É)l«É{lÉ HÞí~É »Éà«É ±ÉàqöÉ 
    > {ÉÉeÖô {ÉÉ ©ÉÊqö(Ê«É)`Ãò`òÉä({É)Ê{É {ÉÒ- 
    (ÊHí){É HÖí±É ÊlÉ±ÉHí ¸ÉÒl«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (©ÉÖ) 

 Oriya 

`. cÊ_ÊÒ` Ò[mÞþ¯ÆL Ò`ÐÒ¯Æ_Ð  
   cÊ_Þ _Ê[ ]¯Æ Òmþ]ÐÒ¯Æ_Ð 
@. @_Ê(gÞ)jÊc«Æ Òmþ(])_ÊQÊ_Ê  
    _(_ï)mþ¯ÞÆqÞ ÒgXÊL SËQÊVLÊ (cÊ) 
Q. A _ÐVÞ cqÞ _X[_Ê SËQÞ _Ñ- 
   (g)[Ô«Æ Ló` Òj¯Æ Òmþ]Ð 
    C _ÐXÊ _Ð c]Þ(¯ÞÆ)Òp×(_)_Þ _Ñ- 
    (LÞ)_ LÊmþ [ÞmþL hõÑ[ÔÐNeþÐS _Ê[ (cÊ) 

 Punjabi 

a. gx`xa~ Y~ukhE a¨h~`s  
   gxu` `xY ]h k~]sh~`s 



A. A`x(um)nxg`Y k~(])`xMx`x  
    `(``)kuhuRM m~UxE OyMxSEx (gx) 
M. As `suS guRM `UY`x OyuM `v- 
   (m)Yi`Y uFa n~h k~]s 
    Bv `sUx `s gu](uh)SS¬(`)u` `v- 
    (uE)` Exk uYkE o®vYisIjsO `xY (gx) 
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